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. ¡Hija! esc1ama con terror,
¡Por tu bien,. solo' en, Dios piensa
Que Él puede lavar tu ofensa
Con la sangre ~e slÍ.amor!

El. Toqu'ede AgcJlzia

Doliente tocaba á luuerto.
y trás"cada campanaCla
Interrumpen el silencio
Suspiros, gritos, sollozos,
Quejas amargas .... y'luégo
Vuelven ¡ay! á repetirse
Del bronce los tristes ecos.
:Era un, toque de agonía "

. Sin medida y sin concierto,
.Cual si á la esquila impulsára
De un moribundo el aliento.
Las monjas luás decidida~

Sus' temores reprimiendo
Al enhiest9 campanario
Con la Abadesa subieron,
y ¡oh vision :lterradora!
¡6)h espeotácUllo' tremendo!
De todas ante los ojos
En los instantes postreros
Se nluestra 'Elvira, pendiente .
De un cordel, 'por .su albo cuello,
En círculos de escarlata
Mostrando el ro~tro bermejo.
La Abadesa lanz;a un grito
y casi sin voz ni aliento,
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y mU,riendo de pavura,
y á 'Dios, benigno implorando,
De la que ,estaba espirando,
Escuchó aquesta amargura:

Madre, decid, ~11 infiel
Que el clanior de mi agonía,
Es el adiós que le envia
La que no vi ve sin él. '

VIII.

y pocas horas despues
El avariento tutor,
Desde, el. lecho de la muerte,

P. Al f,¡;aile infan1e Uathó. Ihamb a
hJego el fraile ameélrentado '
y el viejo, con fuerte, voz,
-.. Übralnps, padre, le dijo;
Muy mal y muy contra Dios;
Por ganar mundanos bienes
Malogro' mi salvacion.
y pues á crimen tan grand~

Mucho me ayudásteis vos,
Yo quiero hacer de mi suerte
Con la vuestra eterna union.
y así diciendo, lanzóse-
Del lecho, y, en su furor,
Con ámbas manos al. fraile
Por la garganta agarró.
Vinieron ámbos al suelo

e era if



El Toque de Agonía

En horr~ble confusion,.
y iras de algunos' instantes
,De lucha espantosa, atroz
Murieron desesperados
Los que con sutil complot
Dieron ~á la pobre Elvira
Tan gran desesperacion.
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Fiestas en honor de. Adónis. Se celebraban en Aténas en el mes
de Marzo ó Abril, durante ocho d,ias, de los cuales)os primeros se pasa-

, ban en la tristeza en memoria de la muerte de Adónisy su bajada á los
Infiernos. Los, otros se festejaban con grandes alegrías por su resurrec
cíon. Los dias en que tel1:ian lugar estas fiestas se reputaban como des
gracíados.-Carrasco.

, (b)

Notas

JúSTA~Y RUFINA

.... Celebra las Adonias

... .0:!e tuvieron
En' BIELOS majestad que las abona~

Vénus SALAMBONA.

".

.,'."

Bafo ,este nombre veri~raban á Vénus los fenicios y babilonios.'

Carrasco.



Notas,

Quien se llevaba por 'fuerza una mujer habia de dar álam'isma'_
ó la mitad de sus bienes, si no habia hecho' más que llevár.sela, ó todos
sus bienes y persona sila habia viciado.-&\1asdeu.

romap.os.~.

.. .. :J(i infamia .
'lJe esclavitud vergon{osá

LA COPA DE' SANGRE..

Jove ntaldiga la salvaje fiera)
Crudo instrumento de, celosa rt;lbia J.

.Venguen los dioses el furor del ciego '
, éJv[arte iracundo.

(e)

(a)

(f)

Yendo la diosa en auxilio de su amante Adónis se hirió en la
planta de un, pié con las espinas de un rosal; la sangre que fluyó de su
herida cambió en rojo el color de las' rosas, .q~e hasta entónces eran
blancas.-1dem.

(d •••• Rosas de nieve
QEe en pitrpura tiñó lti planta preve
'lJe la deidad con la anzorosa herida..

Celoso Marte de que Vénus prefiriera á Adónis, mandó contra él
ó él mismo se metamorfoseó en javalí y mató al bello amante,'yendo de
caza. Autores opinan que no fué Marte ~ino Apolo el que cáusó taUnju
ria á la diosa en venganza de haber privado de la vi~ta á su' hija Eri
manto.-:-Idem.
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Siervos se llamaban en general todos l6s que estaban sujetos al do
minio de otro, pero los habia de várias especies y calidades, y segl;lil su
d'iferente esclavitud, se les trataba diferentemente. El Siervo de ~órte era e]

(b) •.•. SIERVO DE C6RTE
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·OMMALISAN··

.... La dei hermoso collar.

y el barbara alfanje
.. 'Cprtó su po~trer suspiro

(b)

(a)

Abdalazis dió á Ejilóna nombre de Ommalisan, que quiere decir:
La .de los lindos collares.-Lafuente.-Otros traducen este nombre
árabe: Cuello de gar{a. .

rNotas

»HabitabaAbdalazis una casa de recreo en las afueras de Sevilla;
á su lado habia hecho construirun~ mezquita donde se congregaba el
pueblo á la oracion. Resueltos los Cinco jefes á ejecutar las órdenes del
Cálifa, entráronUl1;a mañana en la mezquita, conducidos por Zeyad,
cuando··e(desvénturado·Abdalazis rezaba la oracion del alba. Echáronse
sobre ·él los c<.?nju;ados, Yaunque muchos amigos pugnaron todavía por
d~~ei1derle;-acribilláronlecon sus lanzas.»

más distinguid? d~ todos porque est~ba sujeto inmedjatamente al Rey, y
. tenía bajo su jurisdicción y dominio otros ·siervos más bajos que le ha
bian de servir y obedecer, aunque él no podia venderlos ni ·dar1os sino
con aprobacion del mismo Rey, de quien los habia recibido.-Ide11l.



".Notc1§

(e) ¿C01tOCes estos despojos?:.; .

La cabeza alcanforada de Abdalazis la eriviaron á Damasco.,To~
cóle á Habib ser el conductor del funesto pJ;'esente. Cuentan que ha
biendo llegado Muza al palacio del Califa al tiempo que éste examinaba
la cabeza de su víctima, tuvó la horrible crueldad de preguntarle~ «CO
noces, Muza, estos despojos?» «Sí, los reconozco, dijo altivamente Muza;
la maldicion de Dios caiga sobre el asesino de mi hijo~, que, valía más
que él.»)-Lafuente. .

DOÑA MARÍA CORONEL

, La mayor parte de 10s historiadores, debo haceflq constar, creen
que Doña María.casó con D. Alvar de G~zman.

(a) En. dos La Cerda sús dueños.

,.... 'Buonarrotti
que conserva de mi fiero c'

.Enojo) vivas 's~ñales.,

Torrijiano, en una disputa cqn el inmortal Miguel Anjel, tiróle,
un tintero. á la cara, partiéndole la nariz.~Palómino. '

(b) , Es lti firlna de las Gloria~ ;
'Dél Sevl·l!an'o· Museo. '

Las escuItu~as que posee ef Museo ::de Sevilla es.tán 'conceptuadas'
como las mejores de España.Entr~ toelas sobresale, por' el lujo de mé
rito que en ella JesaIta, lá" que represeIlta á' San' Gerónimo, ejecutadá
por Torrijiano, de la cual decia CeaJ;1 Befmu~ezcon razon, que era ad",:
mirable en todos sus detalles.-G. Zar{uelá. ' , /



, ,Notas

"VAZQUEZ DE LECA

La casa de' Leca, desciende de,los lejítimos Emperadores de Cons

tantinopla, y de este linaje era tambien Hugo de Colonna, Señor de la

. ínsula de Córcega:~Argote deMolina, G. Aranda, Varjlora..

(a) De ReYf!s y Emperadores

. Corre la sangre preclara

Por SlfS venas....

:1

Tal era la confusíon
Que en Mafíara se observaba.

'Mucho es 10 que se .ha hablado de este célebre p,ersonaje.Hé'aquí

la que el' P. Cárdenas' cita como única aventura:

i.c Estando en Sevilla, dice el citado escritor, le enviaron de fuera

un regalo ae unos'jamones, 'y porque el p~rtador ho traia los despachos

, acostumbrados, para la satisfacCion de los derechos 'reales, detuviéronse-

, los en la Aduana. Fueron á' d'arlenotiCia que se los habian descaminado.

Estaba todavía tocadode'la vanidad y embtavecióse porque no le tenian

lás ate~ciones que sú p~rsona ~erecia.' Sal{ó de 'casa irritado,decólera

para dar á entender a.los Ministros la descortesía' que se usaba con él '

~., Y.para quitarles la' presa de las manos, fiad? en la autoridad de su per

sona; Pocos pasos habia dado en la calle, cuando le asistió el ,Señor con'

, lUla gra~de luz en su entendimiento y )e pareció que le decian interior

mente: ' «,¿Ad~ridevás con, t?da esa soberbia, siendo un poco de polvo y

ceniza?». ' ,

'En ~ambio el.ilustre escritor francés, J? AntOnio de Latour, auto

ridad para 'mÍ' muy grande en l~s cosas de España, dice:

«La jeunesse'de Miguel de Máñara fut orageuse; mais les histo

,riens de sa vie, si pieusement minutieux pour tout ce ,qui concerne ses

, bonnes ceuvres~ ce qui s'explique de soi~méme et par les monuments que,
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ses vertus ont laissés aprés lui, garderit un silence presque complet sur-
les égarementsde se~ j~unes.an.nées:» '. .

y en otro'sitio" 'despues de contar las aventuras fantá~ticas, con
las que le adorna la .tradicion, dice:

«Toutes ces menaces de la' divine miséricorde ont un trai! com
mun. Partout c'ést la mort qui est en scéne~ c'est la mort qui avertit le
pécheur. Toutes ces visions se ressemblent en ce point, et; dans leur fort~ ...
couleur, elles priparent aux pag~s énergiques inspirées plus tard á Ma-.
ñara par la grande image'de lamort. Que fauí-il penser de ,ces visions
en elles mémes? question vaine; car, 'á supposer méme qu'on n'y vit que
des songes évoqués par leremords', et pendaníurr sommeil 0Fageux dans
Páme du pécheur inlérieurement averü, faudrait,:,il pour. cela écarter de
ces drames fantastiques la supréme .m}sericorde et y méconnaitre le
doigt de Bieu? ._

»)Quoi qu'il en soit, Miguel de Mañara était sorti de. sa maison.
encore un libe.rtin, il y rentra non encare u'n saint, mais déjá un hon
néte homme selon Dieu. A dater de cemoment, sc:m nom, ~esse d'étre
mélé aux récits scandaleuxqui courent la ville: et coritristerit les ámes
pieuses. Il ne sortit de .ceúe paix qui se Httout á coup autou~ de' sa de~
meure que pour se marier.» . . .

y el mismo Mañara, con la humildad de uil Santo, exclama ensü .
'su piadoso Discurs'o'de la verdad: «Durant~ más de treinta años he ser
vido áBabilonia y sus:vicios y he Beoido-en la copa desus deleites.» .

Latradicion ha tomado, quizás erróneamenj:e, vicios yvirtudes; ha
creado un tipo poético, pero tal vez ha contribuido á descarriar la pública

. -. ) . . .: .. ..
opinion sobre el carácter y vida del santo fu.ndador de La .Caridad; pero
perdonemos á la' trad'icion, po~que .ell~,.léjos de ameng.uar el.valor de
Mañar~, lo ha realzado pode~os·amente;.quemás vale la hermosa cortesana
Magdalena, llorando a·lqspi.é~ .P~ Gri~to,. arrepentida, que Marta v-¡r~uosa

recibiendo en su casa al pi~i.n.o.Mae~tr()<..~1 pueblo de Sevilla no olvi
dará j~más la calle del A~é.1h~u.q,~_d~n.~e;s~pone'viÓ D. Miguel ~ü propio
entierro, pero tampoco deja.~á~~'~!"rodil;l.arse junto á la tumba del caba·...:
llero, esclavo de los pobres y 'ejemplQ de ·~rdiente. caridad .. ¡CÓmO opo~'

nerse á la tradkion! ¡Cómo oponerse á que ervulgo cuente las hazéJ.?as
del aventurero y al par adore y rece al que debe ser santo. Yo d~bo con- .
fesar que sólo he-.escrito con placer las página~ que publiCan s'us vir
tudes.
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